Respostas dos autores aos comentarios dos Revisores
Notas do Editor Técnico
Comentário 1: O Resumo/Abstract em inglês/ o corpo do manuscrito em inglês tem obrigatoriamente que ser submetido a uma revisão certificada naquele idioma. O respectivo certificado deverá acompanhar a próxima versão do artigo, e ser inserido na plataforma da Acta Médica Portuguesa como documento suplementar. Esta revisão será realizada por um "native speaker", tradutor certificado ou empresa especializada em serviços de "language polishing".
Resposta 1: Os autores procederam à revisão certificada em inglês do abstract por um “native speaker” que seguiu em anexo no presente email e foi adicionada na plataforma da Acta Médica Portuguesa como documento suplementar.

Comentário 2: O corpo do manuscrito deverá incluir capítulos estruturados, conforme é apresentado no resumo/abstract: Introdução, Material e Métodos, Resultados e Discussão, Conclusão.
Resposta 2: Os autores procederam às alterações necessárias para apresentar o artigo de acordo com a estrutura sugerida e foram assinaladas no novo documento.
------------------------------------------------------
Revisor A
Comentário 1: Devem encontrar melhor terminologia: “Nos doente com …..”
Resposta 1: foi corrigido para “nos doentes internados”

Comentário 2: 7º sinal vital. O 6º será o Sofrimento.
Resposta 2: os autores aceitaram a sugestao e alteraram o titulo do artigo e restantes partes do texto em que era mencionado.

Comentário 3: …prevenção. Entre…
Resposta 3: os autores optaram por reestruturar o parágrafo.
[bookmark: _Hlk496811265]“O melhor tratamento do delirium é a prevenção, conseguido através da instituição de medidas não farmacológicas, contudo estas poderão não ser suficientes para obter um rigoroso controlo sintomático. Entre as principais abordagens não farmacológicas (...)”

Comentário 4: destacam-se
Resposta 4: os autores fizeram a alteração sugerida.
------------------------------------------------------
Revisor B: 
Comentário 1: Devem ser usados antipsicóticos?
Resposta 1: Nesta frase os autores referem-se à utilização dos antipsicóticos para o tratamento do delirium em situações pontuais com intuito de prevenir que o doente se coloque em perigo e as consequências inerentes ao delirium (como é desenvolvido posteriormente no texto). Os autores não se referem ao seu uso para prevenção do delirium onde os estudos não mostraram evidência para a utilização destes fármacos.  

Comentário 2: O Inglês precisa de ser revisto, tem muitas incorreções
Resposta 2: Os autores procederam a uma revisão certificada do Inglês por um “native speaker”
Comentário 3: On the definition
Resposta 3: Os autores procederam a uma revisão certificada do Inglês e as alterações encontram-se assinaladas no novo artigo em anexo.

Comentário 4:. Os termos (…)
Resposta 4: Os autores fizeram a alteração sugerida.

Comentário 5: Aguda ou agudo
Resposta 5: Os autores alteraram para agudo.

Comentário 6: Ref?
Resposta 6: Os autores adicionaram a referência bibliográfica solicitada.

Comentário 7: questiona a utilização de “prioridade”
Resposta 7: O autores reestruturaram a frase. 
[bookmark: _Hlk496811940]“No entanto, este facto não pode obviar a boa utilização destes fármacos de acordo com a legis artis para garantir o conforto e rigoroso controlo sintomático que é prioritário nesta população.”

Comentário 8: Poder-se-iam explicar estas escalas e falar nelas na secção anterior
Resposta 8: Os autores optaram por reestruturar o texto, simplificando-o, uma vez que os instrumentos são desenvolvidos posteriormente no artigo.

Comentário 9:20N?
Resposta 9: Os autores corrigiram o erro de formatação.

Comentário 10, 11,12, 13: Sugestões de pontuação ou alterações gramaticais (,; Destacam-se; normalizar; utilizada)
Resposta 10, 11, 12,13: Os autores concordaram e procederam às respectivas alterações.

Comentário 14: através desta via (?) , não se percebe muito bem
Resposta 14: Os autores reestruturaram a frase.
“intramuscular. Em cuidados paliativos também é utilizada a via subcutânea, (…)”

Comentário 15: devendo prestar-se atenção à…
Resposta 15: Os autores procederam à alteração sugerida.

Comentário 16: para o doente?
Resposta 16: Os autores concordam que a informação não estava clara e ajustaram o texto.

Comentário 17:  Sofrimento? Perturbação?
Resposta 17: Na elaboração do artigo os autores intencionalmente mantiveram a expressão em inglês por considerarem que não havia tradução que englobasse de igual forma o conteúdo da original, pelo que agora também optaram por mantê-la.

Comentário 18:  Nível de performance ? nível de desempenho? Nível de funcionalidade?
Resposta 18: Os autores aceitaram a sugestão e alteraram para nível de funcionalidade.

Comentário 19:  por
Resposta 19: Os autores fizeram a alteração sugerida.

Comentário 20:  reescrever esta frase, perde-se um pouco o sentido. O que é que se identificou nos doentes com delírio hipoativo? Os custos adicionais?
Resposta 20: Os autores concordam e reescreveram a frase.
“que os doentes com delirium hiperativo apresentavam um custo de medicação adicional foi de aproximadamente 18.000€/ano, e com um custo (…)”

Comentário 20 e 21: 200? e Revista Portuguesa de Enfermagem de Saúde Mental
Resposta 20 e 21: Os autores corrigiram ambas as referências bibliográficas.

Comentarios fora do documento word
Comentário 22: A estrutura do artigo não é a mesma da estrutura apresentada no resumo. No corpo do artigo nada é dito sobre materiais e métodos, mencionados no resumo com “ breve revisão da literatura”. Como foi feita, quais os critérios para seleção de artigos? Quais os motores de busca ou bases usadas, palavras chave, publicações portuguesas?
Poderia contudo ser mais conciso e identificar as mensagens chave de cada setor de texto apresentado depois no corpo do artigo.
Resposta 22: os autores procederam às alterações sugeridas e introduziram novos conteúdos que seguem assinaladas no novo artigo.
[bookmark: _GoBack]







